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SUMMARY

This final project report showcases the results and analysis of a translation for two
collections of children’s stories, the book “Kumpulan Cerita Anak: Gara-Gara
Nama” (Collection of Children’s Stories: Because of that Name) published in 2004,
authored by Benny Rhamdani, and illustrated by Gegen Noviara, as well as the
book “Kumpulan Cerita Anak: Tendangan Lintang” (Collection of Children’s
Stories: Lintang’s Kick) published in 2005, authored by Hikmat Sudjana, and
illustrated by Zufri, both published by DAR! Mizan. This report features a
rendering of the books’ Indonesian text into English that preserves some Indonesian
cultural elements that are not shared with native English-speaking cultures, with
explanations for the translation techniques that were chosen for their respective
paragraphs in the form of annotated translations.

Tugas akhir ini menampilkan hasil dan analisis terjemahan untuk dua kumpulan
cerita anak, yaitu buku “Kumpulan Cerita Anak: Gara-Gara Nama” yang
dipublikasikan di tahun 2004, ditulis oleh Benny Rhamdani, dan diilustrasikan oleh
Gegen Noviara, selain itu buku “Kumpulan Cerita Anak: Tendangan Lintang”
yvang dipublikasikan di tahun 2005, ditulis oleh Hikmat Sudjana, dan diilustrasikan
oleh Zufri, dua-duanya dipublikasikan oleh DAR! Mizan. Laporan ini menunjukkan
terjemahan teks bahasa Indonesia dari kedua buku tersebut ke bahasa Inggris yang
Jjuga melestarikan beberapa unsur-unsur budaya Indonesia yang tidak ada dalam
budaya-budaya yang berbahasa utama Inggris, dengan penjelasan-penjelasan
untuk teknik-teknik penerjemahan yang dipilih untuk paragraf masing-masing
dalam bentuk penerjemahan beranotasi.
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